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Her Majesty Queen was taken a photograph with citizena of Ban-pone,
at Mrs. Kammai Yokasing's house, Ban-ponr, Pone Sub-district, Kammuang District, Kalasin Province,

on the 29" November 1982.
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Chakri Dynasty’s royal graces given to Kalasin Citizen were known.
Every inhabitant was appreciated in divine grace until now.
There were many tourist attractions in Kalasin Province

where the unique traditions were strictly held.
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Prae-wa : the ethnic heritage,

from common Pa-bieng (Shawl) to Queen of Thai Silk
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Mrs. Kammai Yokasing in the occasion Mrs.Kammai Yokasing
"1 Elb],‘]Jfl]']ﬂﬁlﬂ’J P:ﬂﬂ ’qjﬂiuﬁléll ’d']’JﬁEJiﬂdG]gﬂ a1na presentsd thefirst 16 pieces of Prae-wa at Klaikangwon Royal palace,
Prajuabkirikan Province, on the 28" May 1978.

[ a

£ @ A P
HITUIAUBITUIINHIAASIUAN ﬂ\ilﬁﬁ@"hclf\?

AumsnTunaliamulugmruihuing AMsiuduialudesiugednluaulszmdliidifey

Prae-wa was Pu-thai’ s shawl woven from silk yarn by mixed weaving between the Weft Brocade
or design creation, and Kao Lai (Jok) intermittently, alternating the color or design based on an ancient
pattern from Saew cloth, the model for silk weaving including inspiration by natural environment.
The technique in clasping the silk yarn from upper side so that the design would be shown in lower side.
The cloth was 1 wa of weaver. Since the word “Prae” or cloth, and the word “Wa” or 1 wa long of cloth
were combined. So, it was called “Prae-wa.” In the past, Prae-wa was woven by cotton which was very
difficult since the weaver had to be very patient and persistent in weaving. The weaver had to spend
several months for weaving a piece of fabric completely. However, according to advanced industrial
technology as well as globalization period, Prae-wa was almost forgotten by Pu-thai people since the
adolescent preferred to wear lounge suit or costume from western nations. Only few old Prae-wa cloth

still existed in Ban-pone community since it was worn like a shawl during the important ceremony.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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Until in 1977, there were dangers from communism terrorists taking possession of forcefully
Pu-pan mountain range, the location of national guard fighting with Thai government. According to
royal grace of His Majesty King Bhumibol Adulyadej, the 9" reign, with Her Majesty Queen Sirikit
proceeded to visit the citizen at Kam-muang District Office, Kalasin Province, and to solve the citizen’s
problem. A lady who played an important role in falling heir to, inheriting, and maintaining Prae-wa
silk, was Mrs. Kammai Yokasing, the first female president of Ban-pone Prae-wa, and her husband
Mr. Tongma Yokasing who was the head of Education Division at Kam-muang District during that
period of time. The couple dressed themselves with Pu-thai clothes and slanting Prae-wa, and 9
Ban-pone Ladies waited for greeting. While Her Majesty Queen Sirikit was passing by and seeing
Pu-thai Ladies who dressed themselves with old Pu-thai Clothes and slanted by Prae-wa Cloth. Her Majesty
Queen was satisfied. Her Majesty Queen stopped, sat, and asked Mrs. Kammai Y okasing and Pu-thai

Ladies that what was the beautiful cloth they were dressing.

Mrs. Kammai Yokasing answered :  Prae-wa

Her Majesty Queen Sirikit . Are there many pieces?

Mrs. Kammai Yokasing answered . Not much since it is difficult to weave it. Prae-wa
Her Majesty Queen Sirikit :  I'want to have it. Can you weave it for me?

Mrs. Kammai Yokasing answered :  Ifthe Queen want it, we’ll weave it for you.
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Next morning, Her Majesty Queen Sirikit
ordered Lady Suprapada Kasemsan Na Ayudhaya
to got to Kam-muang District once more, the
officers to give Mrs. Kammai Y okasing a ride from
her house in order to take 6 kilograms of silk yarn,
and appointed Mrs. Kammai Y okasing for being a
group leader of Prae-wa lady weavers. Since then,
Ban-pone ladies got together to weave Prae-wa for
Her Majesty Queen Sirikit based on purpose. At
this point, it was a starting point to revive Prae-wa
Cloth which was nearly to be disappeared from
the old fabric being kept in a showcase given as a
cultural heritage to be revived once more by their
lineages due to merciful heart of Her Majesty
Queen Sirikit. Before weaving, Her Majesty Queen
Sirikit allowed Mrs. Kammai Yokasing, Mrs. Feun
Waraha, and another Pu-thai lady to learn how to
dye the silk yarn at the Department of Industrial
Promotion (Kluy-nam-tai) Bangkok for quality of
silk as well as alleviation in being discolor. From
6 kilgrams of silk yarn and 3 months later, 36
Pu-thai ladies from Ban-nong-yang, Neun-yang
Sub-district, Kam-muang District, Kalasin Province,
collaborated in Prea-wa weaving (Feum 12 lob feum
or approximately 40 centimeters wide) the lac or resin
red plain according to the ancient age being inserted
alternately with design in yellow, Teal, white, and
ebony black. In addition, 16 pieces of ancient
pattern Prae-wa was obtained. When Prae-wa silk was
completely woven. Lady Suprapada Kasemsan
Na Ayudhaya, the secretary of Her Majesty Queen Sirikit,

by Mrs. Kammai Yokasing in order to inform Her
Majesty Queen that Prae-wa silk was woven, and
the female weavers wanted to give the Queen by

themselves. It was very grateful since Her Majesty

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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Queen Sirikit kindly allowed Mrs. Kammai Y okasing
and her teamwork as well as Ban-pone citizen,
total of 50 persons, to see and give the first 16
pieces of Prrae-wa to the Queen at Klai-kang-won
Royal Palace, Hua-hin District, Prajuab-kiri-kan
Province, on the 28" May 1978. It was the reflected
incidence of Her Majesty Queen’s water course
of mercy on Prae-wa and Pu-thai citizen. The
most important, Her Majesty Queen dressed with
a piece of Prae-wa, and used one out of 16 pieces
of Prae-wa Silk wrapping around the dress like
the shawl which was such a beautiful picture that
could not be explained in writing. Mrs. Kammai
Yokasing described that incidence that the Queen
spoke that the Prae-wa Silk was very beautiful like
the Queen of Silk. Besides, Her Majesty Queen
thanked Prae-wa weavers for weaving and giving
to the Queen, and said that the queen would come
to Mrs. Kammai Yokasing’s house as well as Ban-
pone Citizen’s houses in the future. According to
Mrs. Kammai Yokasing’s interview on the 25"
April 2017.

Another pleasant incidence for Pu-thai
citizen at Ban-pone, on the 29" November 1982,
Her Majesty Queen Sirikit visited Pu-thai citi-
zen at Ban-pone as what was said. The Queen
paid respect to Pra Ariyawetee (Kien Tita-see-lo ),
Pra Maha Tera (The senior Buddhist Priest),
a Pu-thai of ban-pone, at Rangsee-pa-li-wan Forest
Temple, Ban-pone, Pone Sub-district, Kam-muang
District, Kalasin Province. In that occasion, the
Queen wore a dress being embroidered from
the lac or resin red ancient Prae-wa. Moreover,
the Queen allowed to take photograph with

Pu-thai citizen at Ban-pone who were greeting, and
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Mrs. Kammai Yokasing was sitting on the floor
near the queen’s feet at the area under a tamarind
tree in front of Mrs. Kammai Yokasing’s house.
Since then, the Queen included Prae-wa in an
activity of Art Occupation Promotion Foundation.
It could be stated that Her Majesty Queen Sirikit
was who revived Prae-wa Silk to be growth once
more. Before that time, the situation of Prae-wa
was in crisis since there was only ancient Praec-wa
Cloth being woven over a century ago. Furthermore,
Prae-wa Silk would be borrowed in 3-4 households
only. Prac-wa weavers were aging. The present
Prae-wa weaving was an evidence reflecting Pu-
thai Citizen’s loyalty to Her Majesty Queen very
well. Since Prae-wa Silk was a spirit and soul, faith
power, breath, and life. The important thing, it was

like their great revenue from Her Majesty Queen’s

water course of water truly.

Besides Her Majesty Queen’s water course
of mercy on Prae-wa and Pu-thai Citizen, The
Queen’s water course of mercy for Prae-wa and
Pu-thai citizen. The water course of water was
still inherited in Her Royal Highness Princess
Maha Chakri Sirindhorn with important evidence
in allowing Prae-wa Silk to be designed her dresses
wearing in different occasions, and being role
model for applying the national inheritance in
contemporary situation like the present time. As
we could see over 27 royal photographs including
in Artistic Prae-wa: Wisdom Inheritance into
Queen of Silk which were appropriated by the
administrators, instructors, officers, and students
of' Kalasin Rajabhat University as well as the book

organizers in that occasion endlessly.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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Ban-pone Prae-wa Silk Art and Culture Center
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Situated at Ban-pone village, Pone Sub-district, Kam-muang
District, Kalasin Province. It was an exhibition location of Prae-wa
Silk as well as museum of Pu-thai’s lifestyle at Ban-pone from the
past to the present. Prac-wa Silk Weaving still was widely performed
in Ban-pone Community and the nearby. In addition, Ban-pone was
the market for selling Thai silk, Prac-wa Silk, ancient Pu-thai dress,

and applied Pu-thai dress as well.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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Wang-kam Temple, Kalasin, Pu-thai Location,

Inspiration from Agriculture and Buddhism Art of Lao Lan- Chang and Luang Pra-bang

Located at Ban-na-we, Song-pleuy Sub-district, Kao-wong District, Kalasin Province. It was
a temple with artistic agriculture and Buddhism Art being inspired by agriculture and Buddhism Art
of Lao Lan-chang and Luang Pra-bang. The “Wang-kam Monastery” was simulated from
“Chieng-tong Monastery” being recognized the most beautiful Lan-chang Agriculture in World
Heritage, Luang Pra-bang of Lao’s People Democratic Republic, the model. The roof of monastery
was the bird’s beautiful wing covering 3 levels in order called the silk loaded on the horse agriculture.
The front roof included 3 levels. In the back, it included 2 levels. It was consisted of designs priming
with black lacquer before covering with gold leaves, and decoration with divinity, god, creature,
gold tracery softly wavered and unfolded in harmony with each other on the black surface, the corbel
was made of designs similar to Chiengtong Temple. In the back, there were designs decorated with

color sheet glass called by Laotian beautiful “flower design.”

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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It construction was started on the 22"
February 1996 by “Pra-kru Songwon Sa-ma-ti-wat”
(Cha-ran Ka-nu-ti-pa-lo) the present abbot who was
a pioneer in temple construction together with
villagers of Na-we and the nearby village. On the 7"
July 2000, it was announced to be Buddhist Temple
in Buddhism called “Wang-kam Temple” under
Dharma-yud sector. Later on, on the 7" March
2002, His Majesty King allowed Wi-sung-ka-ram t
emple area for Wang-kam Temple. Then, on the
14" June 2004, Her Majesty Queen Sirikit
allowed to give the medal of the glorification
ceremony for her in the occasion of The Royal
Crest Commemorating th 6th Birthday Anniversary
s anniversary honor on the 12" August 2004, at the
front of monastery gable (Sim) Wang-kam Temple.
Recently, Wang-kam Temple was not finished but

it was opened for tourists.

Considering the differences in details, it would
found that this monastery did not fully imitate the
Esan Monastery (Sim) of Chieng-tong Temple sinc
etyhere were differences in details, for example, the
handrail in the front entrance of Chieng-tong Temple
was made of plain stairs, but at Wang-kam temple
2 golden lions were decorated. At Chieng-tong Temple,
Elephant head water through (the gutter for bathing
the Buddha image). But, there were no handrails. In
the middle of a roof ridge at Chiengtong Temple,
there was fleche called by Laos “Gable.” There
were 17 gables being different from our temples
(the gable was called by Laos “Ngo”). At Wang-kam
Temple, there were 5 tiered state umbrella, 9 peaks.
Lao Designs were made in front of Chieng-tong
Temple. At Wang-kam Temple, the medal of

glorification for Her Majesty Queen Sirikit. However,
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the prominent difference: two principal Buddha
images which was informed by the abbot that
it was due to ancient belief including flinched
devil, and inverted flinch devil. In the middle of
behind the monastery, color glass or flower design
was decorated the same as Chieng-kam Temple.
There were differences in details of the designs.
The golden trees (pussy willow) were made at
Chieng-tong Temple. Bodhi Dharma trees were made

at Wang-kam Temple etc.

Besides, inside Wang-kam monastery area,
there were differences: the cloisters surrounded all of
4 sides, the temple or pagoda trees or chumpa were
grown for decorating intermittently. In addition to
gorgeous monastery, there were Buddha Artistic Art
Architecture being influenced by Lan-chang which
was seen in many areas, for instance, Bright Golden
Color of Pha That being influenced by Pha That
Luang Vientiane of Lao People’s Democratic
Republic. Inside the big sermon hall in a monastery,
“Luang Poo Wang-kam” (reverend grandfather),
the Gorgeous Lan-chang Art of principal Buddha
image was placed. The Buddha Image’s face was
smiling, serious looking, merciful for faithful
people to pay respect for. Traditional pulpit in the
form of an elaborately carved seat was built in the
form of only one post which was similar to the
pulpit in the form of an elaborately carved seat at
Sri-nuan Temple, Keung-nai District, Ubonrachatani
Province. Inside Wang-kam temple, there were
interesting things to be appreciated, and sacred
objects to be respected for in many places.
Furthermore, there were Pu-thai’s ancient house
roofed with cogon and bamboo wall to show
Pu-thai’s former lifestyle. Moreover, the abbot
collected ancient fabric of Pu-thai culture to be

shown and studied by the folks or tourists who visited

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY



the temple. They had to behave themselves according
to the temple’s rules and regulations: to be physical
and mental cautious, ladies could not go to some
points and should not be in the buff because it was
not suitable for the place or time and place, and they
had to dress like Pu-thai youngster. The entrance gate
of temple, there were service places for the tourists
to change their dress into Pu-tahi style in order to be
harmonious with climate inside Wang-kam Temple.
It was the impressive place for the tourists’ cultural
conservative tourism in kalasin Province as well.
The surrounding area of temple was the
endless farm being surround with mountain. So,
it was called Kao-wong where was agricultural
origin producing Kalasin sticky rice, the single
cluster (local rice variety), and RD 6 which could
be grown only in-season rice field in the area of
Kao-wong District, Ku-shi-narai District (only in
Na-to Sub-district and Nong-hang Sub-district)
and Naku District (only in Naku Sub-district and
bakaew Sub-district) Kalasin Province where it
was the area with high calcium and silicon, dry
cool weather, little water. In addition, the farmers
in the area didn’t use chemicals but put the organic
fertilizer for consuming themselves. When, there
was remnant from consumption, it was sold. As
a result, the quality of Kao-wong sticky rice was
standardized. When it was steamed, it would be
very soft, tender, and fragrant. Besides, it’s taste
still included the natural smell of local rice. It was
not wet sticking at one’s hand. When the steamed
rice was kept in the casserole for hours until it was
cold, it still kept its smooth, and could be kept all
day long. Consequently, “Kao-wong sticky rice”
was famous and recognized by consumers as
well. It’s the starting point “Kalasin is a special

economic zone is the city of rice”
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Pa-sa-weuy Pu-pan

It was a cliff in the area of Pu-pan.
mountain range situated at the fringe between
Kalasin Province and Sakon-na-kon Province
in the area of Somdech Sub-district, Somdech
Dis¥ict, Kalasin Province. On the 15" November
1955, His Majesty King Bhumibol Adulyade;j
and Her Majesty Queen Sirikit proceeded to visit
the citizen in the North Eastern Region. They
went from Pu-pan Royal Palace, Sakon-na-kon
Province to got to Mahasarakam province along
the route of Sakon-na-kon highway 213. When
they arrived Somdech District, Kalasin Province,
Pu-pan mountain range, they stopped for a rest.
They were happy with beautiful scenery of
valley and cliff, and had lunch at this mountain
range where it used to be called “Pa-rung-rang”
(Vulture’s Nest Mountain). Later on, Kalasin
Citizen were aware of royal grace of His Majesty
King Bhumibol Adulyadech, the 9" reign, and Her
Majesty Queen Sirikit who stopped to have their
lunch at this cliff. So, this place was called “Pa-sa-
weuy” (Lunch Mountain) which was situated on
chasm and sheer rock. It was called by villagers
“Hew-ham-hod” on Pa-sa-weuy Cliff where people

could view its scenery and take a rest very well.

Pu-thai-koke-kong Cultural Village
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Pu-thai Ethnic Village

Situated at Good-wa Sub-district, Ku-shi-narai District,
Kalasin Province. It was award silver half-bird half-woman by
The Ministry of Tourism and Sports since it was the village where
traditional Pu-thai’ culture and tradition were maintained including
their lifestyle, costume, local language. They also carried on
their identity as well as culture to be learned and continued by
their young generation further. The tourists could travel to touch
Pu-thai’ lifestyle and culture by staying at home stay stared from
1998. The Tourism Authority of Thailand collaborated with Kalasin
Province to promote Koke-kong Village to be conservative tourism
of Pu-tahi Culture as well as Ecotourism, local wisdom identity,
ethnic identity. Besides, they also maintained their traditional
lifestyle as well as their ancestor’s culture very well. It was the

origin to transfer Pu-thai’ art and culture including cold weather

¥

being suitable for travelling and resting situated at Pu-pan foothill.
During rainy season, the village atmosphere would be beautiful

including fertile forest in the mountain around the village.

The tourists would be entertain warmly in the style
of homestay. The local guide would lead them to see lifestyle
and background of village. Pu-thai Cultural Center for village
relationship building situated inside community including
Pu-thai activity field building and Pa-lang Pavilion, being used as a
place for invitation as well as identity exhibition of Pu-thai ethnic
such as wrist binding ceremony, Tao ceremony or folk treatment,
Pu-thai’ local dinner called Pa-lang, Pu-thai’ art performance,
participative activity such as Kun-mak-beng, embroidery and
designed dress by using local woven fabric, gathering for growing
rice during rainy season, and harvesting during winter, practicing
good deeds for public, natural tourism such as Tad-soong water
fall, studying various seedlings and herbs based on local text,
appreciating Pu-thai’ lifestyle in ancient homestay house with

lively smiling of Pu-thai citizen at Ban-koke-kong, kalasin

Province.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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Dino Road Sa-has-sa-kan :
Merit Dinosaur Road in Esan Pu-lao Culture
Sa-has-sa-kan: the city of dharma in mind

“Lan-pa-kao (Dining area), Mong-sao-me-hang (Resting place for being energy and refreshing),

Learning Center in Esan”

At the merit Dino Road, Sa-has-sa-kan District, Kalasin Province, was a cultural tourism place
occurred by collaboration of villagers in None-bu-ri Sub-district as well as support by local public
sector in the area of Sa-has-sa-kan District, Kalasin Province. According to its prominent in various
tourism origins like the motto Pleasant Sa-has-sa-kan, Brahma Pu-sing, Beautiful Lam-pao dam,
Reclining Buddha Pu-kao, None-wi-sed Resting, Dinosaur Arcade, Pu-gum-kao, Million Year
Creature. Therefore, this area was used for being tourism city based on Thai Cultural Lifestyle of Sa-has-
sa-kan people that “Wearing Sarong, Making Mat, Giving food to a Buddhist’s Monk at 9 temples
every Saturday.” On Saturday morning, hundred monks from 9 temples in None-buri Sub-district
Municipality and Pu-sing Sub-district would receive food offerings and hold the Sabbaths walking along
the merit street with over 800 meters long. The Buddhists wore white local blouses. The women wore
cotton sarong, and sat along both pavements. There were old row houses with climate in 1967. In former
time, Sa-has-sa-kan District located at None-si-la Sub-district. In 1966, the project in establishing the
irrigation dam called Lam-pao Dam was launched. Consequently, there was drainage flood at District
Office and Economic Area. Later on, in 1967, Sa-has-sa-kan District was moved to Pu-sing Sub-district
(None-buri Sub-district in the present) until now. So, this road was the first road of city surrounded with

help, support, and connection with each other.

ARRANGING THE PICTURES FOR TELLING STORY OF KALASIN CITY
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Sa-has-sa-kan Dino Road was a merit one
in culture of Esan Laos with climate which the
old wooden row houses locating on both sides
of the road. The activities would be organized
on this road every Friday and Saturday of every
week including the booth for local items selling,
exhibition for showing the simple lifestyle of
people while they were living in old district, for
instance, a folk dance somewhat like ballroom
dancing now revived, conga folk dancing, being
popular since 1937 during Marshall P. Piboon-
songkram hold a position of Prime Minister before
Word War 2, The Greater East Asia War (1941-
1945). Consequently, Thailand was in the famine
and confused situation, and faced with threatening
from both of military force and foreign culture.
The government by Marshall P. Piboonsongkram
offered rule and regulation for the government
officials as well as Thai people to follow strictly
from hat wearing, shoes wearing, and language
using. All of these rules were determined so that
Thai citizen would be civilized. When Thai folk
dance was popular, it would be Marshall P. Piboon-
songkram’s well thought out course of action for
people’s consoling to be successful. The policy
was served by government office since the Thai
folk dancing would be offered in the afternoon
of Wednesday. When the war was stopped, many
Thai Folk Dance Bands started to do for a living.
They were employed to show at many celebrations
especially the temple fair or fun fair. It was a folk
dance with limited time using the whistle blow to
inform the time to be over. The person who wanted

to dance had to buy a ticket and choose the dancer

to be one’s partner. It was a popular business for a
period of time. Therefore, the Thai folk dance was
not folk art like Ram Tone anymore. The first time,
Marshall P. Piboonsongkram’s government tried
to find how to promote the art and culture, Ram
Tone to be more organized, an changed its name
to be “Folk Dance” or Ram Wong. Later on, they
joined together to be folk dance band, and created
dancing posture. The foreign dancing postures
were mixed in some songs. There were new steps
such as conga or shaking one’s hip back and forth
like Hawaiian style. In the past, Thai folk dance
bands were set up in Sa-has-sa-kan District at the
government official club of sa-has-sakan District,
and showed since then until Ban-none-buri
performed to greet the tourists until now. Besides,
there were home stays to serve the tourists for
staying overnight, visiting the attractive location
in Sa-has-sa-kan District such as Buddhawas
Pusing Temple included 654 heaven stairs to pay
respect and asked for blessings from Pra Brahma
Paolo, and sightseeing Sa-has-sa-kan District and
Lampao Dam, Sirindhorn Museum, or Pu-koom-
kao Dinosaur Museum where it was the most
perfect and biggest museum and research center

in South East Asia as well.
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Ang Manora Temple

Indra Pool, Serpent Area

It was the monastery in middle of forest next
to Dong-ma-pad national forest, Kalasin Province,
in the area of Na-mon District, Kalasin Province,
based on the motto of mon District “Tot-Kaeng,
Property Origin, Grand Rajabhat, Ang Manora
Reservoir in the middle of forest, Con-trium Loi
Kratong Festival, Excellent Nong-din-chi Soil,
Nong-bua-nai Mud Mee Fabric, Nong-yai Brook :
Fishery Area.” Ang Manora Temple was a peaceful
temple being suitable for dharma practice and
meditation in the Buddhist manner very much. There
were beautiful rock and grass field surrounded by
mountain in the area of Dong-ma-pad National

Forest. There were many sacred places inside the



temple, for instance, Ke-son Buddha Image, the biggest Buddha image of temple, built in 1963. The

villagers of Dong-ma-ped found wooden Buddha image in the ground of that area. So, they informed
mueang kalasin sheriff. Then, the sheriff and Dong-ma-ped people invited to the cement, built the
brick covered that wooden Buddha image, and put the pollen for paying respect. Therefore, the Buddha
image was called “Ke-son Buddha Image” or Luang-pu Ke-son by villagers since they believed that
the god who protected the Buddha image called “Luang-pu-tep Tongpoon” invited the Buddha’s relic
on glass, the top of Ke-son Buddha Image’s topknot for people to pay respect. Indra’s pool was a rock
pool on the mountain. It was 5 meters deep in the forest inside the temple. It was a sacred pool with
water throughout the year even in Summer, the water in the pool was in the same level. The villagers
who believed and trusted it, would ask for water for treating the disease based on belief of Esan people,
and for using in ritual to be used for changing one’s bad fortune through the ceremony or strengthen
horoscope. There was a cave inside the temple based on the belief that the great serpent would protect

those who performed meritorious deeds as well.
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The Abbot of Tra-poom Temple. (The President of Buddha-was Poo-sing House of Priest).
Sa-has-sa-kan Dictrict Kalasin Province. (8th July 2017).

Sra-tong, Kamson. 2016 National Artist in Visual Art ( Fine Arts-Cloth Weaving). (1* April 2017).

Su-pan-na-boot, Chomsri. Public Relation of Agricultural and Praec-wa Weaving Group,
Ban-nong-chang, Nong-chang Sub-district, Samchai district, Kalasin Province. (13" July 2017).

Yokasing, Kammai. The Former First President of Ban-pone Prae-wa Silk Weaver. (25th April 2017).
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